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Языковая природа конверсии базируется на универсальной способности человеческого  мышления логически  осмысливать одну и ту же ситуацию действительности со стороны каждого из ее участников [Апресян, 1974; Мельчук, 1999; Иванова, 2016].

Настоящая работа посвящена исследованию конверсии в сфере немецких рефлексивных глаголов  и нацелена на выявления их мотивирующей базы. 

 Под конверсивным рефлексивным глаголом (КРГ) здесь понимается РГ, который обозначает ту же ситуацию, что и его исходный нерефлексивный глагол (НГ), но в другом направлении, т.е. с перестановкой тех же участников ситуации на другие позиции. Ср:  

(1) а. Schreckliche Träume marterten sie ‘Ужасные сны мучали её’ б. Sie marterte sich mit schrecklichen Träumen ‘Она мучилась ужасными снами’.
Немецкие КРГ образуются от каузативных глаголов, обозначающих:

1) воздействие на психо-эмоциональное и физическое состояние человека:

(2) а. Der Kaffee erfrischt sie ‘Кофе взбадривает ее’ б. Sie erfrischt sich mit dem Kaffee ‘Она взбадривается кофе’; см. также (1);
 2) явления природы:  

(3) а. Der Wind erhob den Sturm ‘Ветер вызвал бурю’ б. Der Sturm erhob sich durch den Wind ‘Буря разразилась из-за ветра’; 

3) воздействие на умственную деятельность человека: 

(4) а. Die Malerei begeistert sie ‘Живопись вдохновляет ее’ б.  Sie begeistert sich für die Malerei ‘Она вдохновляется живописью’.
Наиболее продуктивно КРГ образуются от НГ со значением каузации  определенного психо-эмоционального состояния (см. (1), (2)). У субьекта данных КРГ выявлены три семантических типа эмоционально-психического состояния: 

1) отрицательный тип (гнев, возмущение, огорчение, разочарование): 

(5) а. Mein Zustand bekümmerte ihn ‘Моё состояние его огорчало’ б.  Er bekümmerte sich über meinen Zustand ‘Он огорчался моим состоянием’.
 КРГ с отрицательным типом психо-эмоционального состояния субьекта обладают наибольшей продуктивностью, так как негативные чувства характеризуются бóльшей дифференцированностью, т.е. человек более остро реагирует на негативные явления;
2) положительный тип (радость, восторг, счастье): 

(6) а. Der Ausflug freute uns ‘Поездка радовала нас’  б. Wir freuten uns über den Ausflug ‘Мы радовались поездке’. 
3) нейтральный  тип:
 (7) а. Sein Verhalten/Er  wunderte sie sehr ‘Его поведение/Он сильно удивил ее’  – б. Sie wunderte sich sehr über sein Verhalten / ihn ‘Она сильно удивилась его поведению/ему’. 
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